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milk (Akam.369:4).    In the here's hill, grew many jack trees, with sweet fruit hanging from every branch (Kuril.)    The swaying bamboo growing on the slope, tore the sweet honey comb at the top of the hill (Kuru.l79:4,5).   As the male-monkey shook down the sweet and ripe fruit from the branches of the tree, the female-monkey and its young ones would pick up and eat the edible fruit (Kuru.278:4-7).   The black beetle that had sucked the honey from the glory-lily flowers, would hum like a sweet-stringed   yal   (Nar. 17:10,11).       The   heroine tended her punnai plant, watering it with sweet milk mixed with ghee (Nar.l72:3).    The bat, sated with neem fruit, would eat the dry fruit of the mahua tree, sweet as honey (Nar.279:l-3).    The hero referred to his beloved  as a woman    with    sweet    and    pretty    speech (Aink.490:l).   The heroine's face resembled the moon with sweet and pleasant rays (Kali. 15:1-6).     The  bull-elephant would  break  off the sweet pieces of sugarcane as food for its gravid mate (Kali.40:27,28).   The freshes in the river Vaikai carried the sweet sprigs of the mango tree   along   with   plantain-leaves   (Pan. 10:6). some women climbing the trees growing aslant the pools  in Tirupparankunram, would  shake down their tender sprigs into the sweet waters below (Pari.l9:67,68).
2.  Caru    (Juice)
The spout of the sugar-mill pouring with the juice of the cane, suffered by constant use (Pati. 19:23). The juice of ripe mangoes, mixed with honey and the drupes of the jackfruit, was poured into bamboo-pipes to ferment and mature (Akam.348:3-6).
3.  Vellakkatti    (Jaggery)
Along with other things sent from the Pantiya
country, sweet- meats made by mixing jaggery with fried tamarind, was also exported in cargo-boats (Matu318).
4. Katumai   (Harshness)
The voice of the barn-owl was harsh like the
sound of the tabor (Puram.370:6).
Tlmai - 1. Kotumai    (Cruelty)
Col an Neytalankaoal ilancet Cenni, would mete out punishment according to ethical texts, to any one proved to have done a cruel dead wantonly (Puram.10:3,4). The heroine grieving said that she could not forget the cruelty of the hero, try how she might (Kali.34:9,13,I7). A certain noble wife, suppressed from the knowledge of others, the cruelty done to her by her husband (Kali.44:18,19).
2. Pavam    (Sin)
Uraiyur mutukannan Cattanar advised Colan Nalahkilli: "Avoid the company of men who do not believe in the consequences of good deeds and sinful deeds" (Puram.29:11,12).
Tlmoli - 1. Tiyacol    (Evil words)
During the clandestine love affair of the hero and the heroine, the women of the village gos-sipped about them with evil words (Nar.36:6J).
2. Paliccol    (Slanderous words) The    slanderous    words    spoken    against    a righteous person by evil men, would on enquiry in an assembly of good men, be proved false (Kali. 144:70-72).
Tiyar - Tiya makkal   (Wicked persons)
The hero said to the heroine: "You are torturing me as wicked persons are tortured" (Kali.87:9,10).
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